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GASVEREN - ALGEMEENHEDEN "EASYLIFT"

Gasveren drukken, heffen, vergemakkelijken zonder inbreng van een externe energiebron 
de behandeling van lasten op een zuivere, veilige manier, waarbij geen onderhoud vereist 
is. Het zijn onafhankelijke componenten die in staat zijn om de kracht te leveren, die 
gedeeltelijk of volledig het effect van bewegende onderdelen compenseert.
De eerste toepassing ervan gebeurde in de automobielindustrie, maar ondertussen inte-
resseert elke machinefabrikant zich erin. Hun beperkte omvang en hun belangrijke krachten 
vergemakkelijken de behandeling van lasten, het openen en sluiten van deuren, afdekkin-
gen, vleugels, deksels, beschermingskappen van machines. Zij kunnen als een tegengewicht 
worden ingezet.
Werking : 
De gasveer is samengesteld uit een cilinder, een zuiger en een zuigerstang. De cilinder 
wordt gevuld met olie en stikstofgas onder druk (onontvlambaar en onschadelijk gas dat 
voor de druk zorgt). Het gas staat onder druk en verwezenlijkt hierdoor een duwkracht aan 
de zuigerstang. De theoretische duwkracht wordt bepaald door de drukkracht van de vul-
ling vermenigvuldigd met het oppervlak van de doorsnede van de zuigerstang.  
Door deze twee factoren te variëren, is het mogelijk om een gamma gasveren aan te bieden  
van 7 tot 12.000 N. 
Deze druk brengt zichzelf in evenwicht langs beide kanten van de zuiger via een gekali-
breerde opening. Het dempend effect wordt in de eerste plaats door het stikstofgas veroor-
zaakt. Daarna zorgt de doorgang van de olie langs de opening van de zuiger hiervoor. Tot 
slot wordt de maximale demping bereikt op het einde van de koers door het feit dat de 
viscositeit van olie veel hoger is als die van stikstofgas.

Voordelen van Easylift-gasveren:
- Corrosiebestendig door elektro-statische poederlak op het pomplichaam en dankzij een “CeramPro”-behandeling op de zuigerstang. 
- Geringe wrijvingskrachten om zo laag mogelijke vuldruk te bekomen en aldus het rendement van de gasveer te verhogen. 
- Bescherming tegen trillingen en geringe radiale spanning. 
- Een ingebouwde vetkamer zorgt er niet alleen voor dat de dichting van de zuigerstang altijd geolied blijft, maar ook dat de gasveer in  
 elke stand kan geplaatst of opgeslagen worden, zelfs horizontaal of met de zuigerstang omhoog.  
 Gasveren zonder deze vetkamer moeten eigenlijk altijd gemonteerd worden met de zuigerstang naar beneden. 
- Zelfs vanaf één enkel stuk kan er op maat geleverd worden.
De CeramPro-behandeling:
Deze innovatieve plasmabehandeling van het oppervlak, zonder ecologische schade en beantwoordend  
aan de recentste milieunormen biedt: 
- een maximale bestendigheid van de zuigerstang door het gladde en sterke oppervlak, 
- een uitzonderlijke bestendigheid tegen corrosie, 
- een geringe wrijving en dus een uitstekende bescherming tegen slijtage van de dichtingen.



SCHILTZ N0317

2

WWW.SCHILTZ.BE

"EASYLIFT"GASVEREN - ALGEMEENHEDEN

Handleiding voor montage: 
- Werkingstemperatuur: -30°C tot +80°C,op aanvraag -55°C tot +200°C.
- De gasveren zijn onder hoge druk gevuld (tot 300bar).  
 Zij mogen onder geen enkele voorwaarde worden geopend!
- Aangezien zij uit metaal zijn vervaardigd, zijn zij recycleerbaar. 
- De niet blokkerende uitvoeringen kunnen als aanslag gebruikt worden  
 in beide richtingen, maar met streng te respecteren krachten.
- Zij mogen niet blootgesteld worden aan radiale spanningen en de zuigerstang  
 dient te worden beschermd tegen elk soort van beschadiging: projectie, verf, krassen, …
- Er is geen enkel onderhoud vereist: de zuigerstang niet smeren of oliën.
- De fabricagetoleranties voor de lengte zijn over het algemeen ± 2,5 mm en maximaal  
 ± 1 mm binnen dezelfde reeks.

Krachtendiagram:
De nominale kracht wordt steeds gegeven bij een uitgeschoven zuigerstang – positie F3. 
De tolerantie op de drukkracht situeert zich meestal tussen + 40 / - 20 N, hetzij 5 à 7 %. 
Door de fysische wetten is de drukkracht van een gasveer afhankelijk van de temperatuur. 
Deze kracht verandert elke 10°C met ongeveer 3,3%, berekend op basis van 20°C ± 2. 
Voor een gasdrukveer zijn er de volgende meetpunten van de krachten:
F1 = drukkracht, zuigerstang uitgeschoven 
F2 = drukkracht, zuigerstang ingeschoven 
F3 = aan te wenden kracht, zuigerstang uitgeschoven 
F4 = aan te wenden kracht, zuigerstang ingeschoven 
FR = wrijving
Deze krachten zijn dynamisch gemeten op 5 mm aan weerszijde van de totale koers 
(ontgrendelkoers voor blokkeerbare uitvoeringen dient bijgeteld te worden).

Wij helpen u …
Kan uw ontwerp uitgevoerd worden met de toepassing van gasveren? Indien ja,  
hoe deze aangepaste gasveren inbouwen? 
Maak een schets van de door u geplande toepassing in zijaanzicht, zoals het voorbeeld 
hieronder. Vermeld gewicht, zwaartepunt, massa, totale zwenkhoek, de aanvangshoek  
en de ideale houdkracht (of weerstand) voor uw gebruik.
D = zwenkpunt (referentiepunt) 
L = lengte van het deksel (of ander te bewegen element) 
S = afstand tot het zwaartepunt 
G = gewicht in N van het element (10N = ± 1 kg) 
x1 / y1: coördinaten van het bevestigingspunt op het vaste gedeelte. 
x2 / y2: coördinaten van het bevestigingspunt op het bewegend gedeelte (deksel) 
Opgelet: al deze gegevens moeten vanaf het zwenkpunt opgemeten worden
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Testen Sie 
unser Online-
Berechnungs-
programm!
Test our online-
calculation 
software!

Gasfedern bestehen im wesentlichen
aus Kolbenstange, Zylinderrohr,
Anschlussteile, Drehteile, Dichtungen,
Öl, Fett und Stickstoff.

Kolbenstange und Zylinderrohr sind
aus Stahl und werden in unserem
Hause CeramPro®- bzw. pulverbe-
schichtet

Anschlussteile und Drehteile sind aus
bleifreiem Stahl oder bleifreiem
Aluminium. 

Dichtungen, Öle, Fette enthalten keine
Substanzen die auf der Liste der kriti-
schen oder gefährlichen Stoffe stehen. 

Stickstoff ist ein inertes Gas, das
weder brennt noch sonstige
Gesundheitsgefahren in sich birgt.
Bansbach-Gasfedern entsprechen
deshalb den aktuellen und soweit uns
bekannt auch den geplanten Gesetzen
und Verordnungen. 
Sie entsprechen zum Beispiel der
RoHS Directive, WEEE Directive, den
Richtlinien 2003/11/EC, 2002/95/EC,
2002/96/EG. Sie fallen nicht unter die
Richtlinien 94/9/EG, 97/23/EG, und
98/37/EG, auch nicht unter die UN 3164,
TRGS 220 und UL 60601-1.

Die Prüfung, ob Bansbach-Gasfedern
im Endprodukt den nationalen oder
internationalen Gesetzen und
Vorschriften entsprechen, bleibt in der
Verantwortung unserer Kunden bzw.
des Anwenders.

The main components of a gas spring
are piston rod, cylinder, connecting
parts, various turned parts, seals, oil,
grease and Nitrogen.

The piston rods and the cylinders are
manufactured out of Steel and are
CeramPro® treated or powder coated.

Connecting parts and turned parts are
manufactured out of lead free
Aluminium or Steel.

Seals, oil and grease are free of any
substances which are listed on the cri-
tical or dangerous goods list.

Nitrogen is an inert gas which doesn't
burn and has no health risks.
Bansbach gas springs are manufactu-
red according to current / future laws
and regulations to the best of our
knowledge. For example, they are
manufactured according to RoHS
directive, WEEE directive and guideli-
nes 2003/11/EC, 2002/95/EC and
2002/96/EG. They don't fall under
guidelines 94/9/EG, 97/23/EG or
98/37/EG. 
UN 3164, TRGS 220 or UL 60601-1 also
do not apply.

The verification if Bansbach gas
springs in the end product meet natio-
nal or international laws and guideline
is the sole responsibility of the custo-
mer or user.
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Die theoretische Ausschubkraft ergibt
sich aus Fülldruck mal Querschnitts-
fläche der Kolbenstange. Durch das
Verändern dieser Faktoren können
Bansbach-Gasdruckfedern in jeder
beliebigen Ausschubkraft geliefert
werden. Unsere Normalausführungen
reichen von 10N bis 5.000N. Die Aus-
schubkraft, die bei Typenbezeich-
nungen angegeben wird, bezieht sich
immer auf den Wert F1, gemessen bei
20°C ± 2°C und bei nach unten wei-
sender Kolbenstange. 

F1 = Ausschubkraft bei 
ausgefahrener Kolbenstange 

F2 = Ausschubkraft bei 
eingefahrener Kolbenstange 

F3 = Einschubkraft bei 
ausgefahrener Kolbenstange 

F4 = Einschubkraft bei 
eingefahrener Kolbenstange 

FR = Reibungskraft 

Diese Werte sind beeinflußbar, z. B.
durch das Gasvolumen, bzw. Ölmenge.
Bansbach-Gasfedern zeichnen sich
insbesondere durch geringe Reibung
aus. Durch die Kombination von ver-
schiedenen Düsenbohrungen und
Ölmengen können zusätzlich die Aus-
und Einschubgeschwindigkeit und die
Enddämpfung fast nach Belieben
gesteuert werden. 

The theoretical extension force is cal-
culated filling pressure multiplied by
the cross section of the piston rod. By
changing these two factors, it is possi-
ble for Bansbach to supply gas springs
with any requested extension force.
Our standard specifications are availa-
ble from 10N to 5000N. The extension
force is always mentioned with the
specification and relates to the value
F1 measured at 20°C ± 2°C with the
piston rod showing downwards.

F1 = extension force with 
extended piston rod 

F2 = extension force with 
compressed piston rod 

F3 = pull-in force with extended 
piston rod 

F4 = pull-in force with 
compressed piston rod 

FR = friction force 

These values can be influenced, e.g.
by the gas volume or the oil quantity. 
A special characteristic of Bansbach
gas springs is the low friction figure.
Through the combinations of different
nozzle orifices and oil quantity, its pos-
sible to control the push-out and push-
in speed as required. 
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Berechnungsprinzip der
Ausschubkraft F1 

S = Schwerpunkt 
G = Gewicht der Klappe in N 

(ca. Kp x 10) 
b = Kraftarm  (entspricht ca. 85% 

des erforderlichen Hubs) 
X = Anzahl der Federn (in der 

Regel 2 Stück, pro 
Klappenseite eine Feder) 

Als zulässige Ausschub-Krafttoleranz
gilt allgemein +40N -20N oder ± 5-7%.
Physikalisch bedingt ist die Kraft einer
Gasfeder temperaturabhängig. Sie
ändert sich je 10°C um ca. 3,3% (Basis
+20°C). Größen und Ausschubkräfte
werden nach Ihrem Bedarf gefertigt.
Bei der Auslegung der geeigneten
Gasfeder stehen wir gerne zu Ihrer
Verfügung.

Calculation principle of the extended
force F1

S = Centre of gravity 
G = Weight of the flap in N 

(ca. Kp x 10) 
b = Power arm (corresponds to about 

85% of the required stroke) 
X = Number of the springs 

(in general 2 pieces, one for each 
side of the flap) 

Our general extension force tolerance
is  +40N/-20N or ± 5-7%. Physically, the
actual force of a gas spring depends
on the temperature.  For each 10°C,
the force changes by approx 3,3%.
Size and extension force can be made
according to your requirements. We
would be pleased to help you to design
a gas spring for your application. 

Kraftverlauf/Messpunkte | Force diagramme/measuring points

Berechnungsprinzip F1 | Calculation principle F1

Gas Dempingsolie

Gedeelte met 
doorstroomkanalen

Stalen 
precisiebuis

Zuigerstang

Smeerkamer

Geleiging 
met dichting
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FAX to Bansbach easylift:  +49 (0)7172 910744
Telefon +49 (0)71729107-0  •  www.bansbach.de

Wenn Sie eine easylift Gasfeder nachbestellen wollen, genügt
es, wenn Sie die auf dem Originaletikett befindliche Fertigungs-
nummer komplett in die nachfolgende Zeile eintragen. 
If you order an easylift gas spring , it is sufficient to fill in the
form below with the complete part no. on the original label.

Nachbestellung | Repeating Order

Absender | sender 
Firma • Ansprechpartner • Adresse • Telefon • Fax • email
company • contact partner • address  • telephone • fax • email

Ausschubkraft? extension force

ø Zylinder / ø cylinder

ø Kolbenstange / ø piston rod

Stückzahl? / quantity

Lieferdatum / delivery date

Zusätzliche Infos / more information:

mm

mm

N

Neubestellung New Order Anfrage Enquiry
Für Neuanfragen bitten wir Sie die nachfolgende Darstellung bestmög-
lich zu ergänzen. Entsprechende technische Daten/Hinweise und
Maße, entnehmen Sie bitte unserem Katalog. 

For new enquiries, we ask you to complete the following drawing as
best as possible. Please see our catalogue for the respective techni-
cal data and dimensions.

Teile-Nr.: 
Part-No.:

Bitte kreuzen Sie das richtige Anschlussteil 
an Kolbenstange und Zylinder an 

und tragen die Maße in die vorgesehenen
Felder ein.

Please indicate the connection part on the
piston rod and cylinder side.
Fill out the dimensions in the 

appropriate spaces.

mm

mm

EL 1 = Gesamteinbaulänge incl. Anschlußteile bis Befestigungspunkt (bei Blockierfedern ohne Auslöseköpf) 
Extended length incl. connecting parts to fixing point (at lock springs without release head)

mm
EL 2 = Länge ohne Anschlußteile

Length without connecting parts

Gasfeder blockierb. Gasfeder Gaszugfeder blockierb. Gaszugfeder Dämpfer
Gas spring Lockable gas spring Traction spring Lockable traction spring Dampers

Stückzahl? / quantity   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Lieferdatum / delivery date  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bemerkungen / Notes: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Drehpunkt

Wir unterstützen Sie...       

Ist unser Anwendungsfall überhaupt mit einer Gasfeder realisierbar? 
Und wenn ja – wie bauen wir eine geeignete Gasfeder überhaupt ein?
Ganz einfach...wir helfen Ihnen gerne weiter!
Zeichnen Sie mit wenigen Strichen Ihre angedachte Applikation in
Seitenansicht. Orientieren Sie sich dabei in etwa an unserem Beispiel
und geben Sie uns Aufschluß über Gewicht, Schwerpunkt, Maße,
Schwenkbewegung von/bis ...und die gewünschte bzw. ideale, verblei-
bende Handkraft (ev. Haltekraft), die noch aufgewendet werden soll. 
Bitte beachten Sie, daß sich alle Angaben auf den Drehpunkt
(Scharnier) beziehen sollten.

We will assist you…

Can I use a gas spring in my application? 
If so, which one is best suited for my application and how should it be
designed?
It is very easy – we would be pleased to help you. Just make a simple
sketch (similar to the one on the left) of a application and be sure to
note: weight, center of gravity, dimensions, field of traverse in
degrees and the requested hand-force (holding- force).
Please note that all dimensions should be measured from the pivot
(hinge).

FAX to Bansbach easylift:  +49 (0)7172 910744
Telefon +49 (0)71729107-0  •  www.bansbach.de

D = Drehpunkt  pivot
L = Klappenlänge flap length
S = Schwerpunkt  centre of gravity
G = Gewicht im Schwerpunkt  weight
x1/y1* Befestigungspunkt Rahmen fixing point of frame
x2/y2* Befestigungspunkt Klappe fixing point of flap

* Angabe nicht unbedingt erforderlich. Wir erarbeiten/er-
rechnen Ihnen gerne einen unverbindlichen Einbauvorschlag.
* Coordinates not absolutely  necessary. We are pleased to 
submit you a calculation example.

L

Skizzieren Sie hier Ihre Applikation | sketch your application here

Absender | sender 
Firma • Ansprechpartner • Adresse • Telefon • Fax • email | company • contact partner • address  • telephone • fax • email

 Contacteer ons! 
 Hoewel een gasveer een eenvoudige component is, kan de inbouw ervan ingewikkelder zijn. 
 Gezien het grote aantal mogelijkheden en opties geven wij er de voorkeur aan om zelf een oplossing voor de klant te vinden. 
 Het is evenwel niet mogelijk om rekening te houden met allerlei gegevens zoals montagespeling, de afstand van het zwaartepunt,  
 het gewicht van de last, eventuele wrijvingen in het systeem. 
 Wenst u als constructeur een oplossing te vinden voor een geleide beweging zonder uitwendige aanvoer van energie? 
 Aarzel niet met ons contact op te nemen: wij hebben een oplossing.


